
DIN ISTORIA FOLCLORU LU I ŞI FOLCLORISTICII  

FUNCTIUNEA SOCIALĂ A CÎNTECULUI BĂTRÎNESC . 

BALADA LUI V ARTICI 
A NTON BA L O TĂ 

În culegerea de poezii populare publicată de Alexandru Vasiliu 1, cuprinzînd texte din Tătăraşii 
Sucevei, apare şi o baladă intitulată bizar Nvurel şi Calapod paharnicu/ (I)  2 •  

Anecdotica baladei se bazează pe o dublă poveste de dragoste, în care, în contrast cu primi
tivitatea artistică a formei înregistrate, se găsesc cîteva elemente de limbă ce aparţin unei 
terminologii evocînd un alt mediu social, în afara celui folcloric al circulatiei sale moderne, 
paharnic, armaş, etc. 

Deşi indicaţiile eventuale ale acestor termeni pot fi infirmate de apariţia alături de ei a unor 
barbarisme lexicale, evident moderne, aparţinînd numai aparent aceleiaşi categorii sociale, ca 
vodeasă, totuşi o adiere de frumos, un nume - Nourel - cu vechile sale răsunete, aşează de 
la simpla lectură această baladă peste nivelul şi nerealizarea artistică a formei înregistrate. 

Sîntem în faţa unei poezii, ce are anecdotic numeroase forme înrudite cu textele altor culegeri, 
care prezintă alături de filonul fabulaţiei, multiple şi variate interferenţe cu motive literare sau anec
dote poetice secundare, păstrîndu-se legăturile dintre ele prin tipul eroinei - femeia fatală - ca 
şi prin numele ce i se dă în mod unanim : Doamna Ileana. 

Imprudentul Nourel işi strigă prin tirg dragostea ce poartă Doamnei Ileana şi chiar şi birui11(a 
ei. Firească şi fatală, răzbunarea Domnului urmează, dar uciderea lui Nourel atrage şi sinuciderea 
Doamnei. Episodul se încheie exprimind mihnirea voievodului şi mustrările ce aduce boierilor ce ii 
descoperiseră adevărul. În cel de al doilea episod Domnul este trezit din somn de duioşia unui cintec 
de fluier. Cercetarea situa(iei dă la lumină dragostea fiicei sale cu Paharnicu/ Calapod. Acesta scapă 
i'nsă de osinda domnească prin măiestria cintecului său. Domnul i'nduioşat uneşte pe cei doi 
îndrăgostiri (I) . 

O tragică poveste de dragoste, pe care, desigur, în urma degradării fabulatici originale, s-a 
împletit, parazitar, prin erectele înrudirei subiective, o a doua anecdotică, aceea a lui Calapod pahar-
11icu/, ce constituie o altă tradiţie poetică, avînd circulaţie independentă 3• 

Privită strict exterior şi formal, balada ar putea fi considerată ca o formă literară pur 
folclorică, ce ar fi adoptat pentru înzestrarea eroilor săi cu prestigiul social, o terminologie 
socială boierească. 

Ne aflăm totuşi, cu toate înfăţişările formale ale acestei versiuni, redusă ca aspecte exterioare 
şi reţinută în circulaţie numai din cauza situaţiilor epice, precum şi din cauza eternului omenesc 

1 v. Ci11tece, urături şi bocete de ale poporului, Buc. 1 909. 
Cifrele romane trimit la indicaţiile bibliografiei finale. 

3 v .  S. F 1. M a r i  a n, Poezii populare rominf', I, Cemău\i 1 873, 60. 
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cuprins în versurile sale, în faţa unei producţii poetice, ce a avut iniţial un alt conţinut epic, 
oglindind fapte şi evenimente ce aparţin unui alt mediu social. 

Dacă pentru această afirmaţie nu pledează imediat identificări de fapte sau situaţii istori�, 
vorbeşte în schimb, o unică valoare documentară, singura pe care a putut-o reţine versurile 
acestei balade pe baza unei bogate şi străvechi tradiţii poetice. Această valoare este exprimată 
prin numele lui Nourel. 

Acest nume trebuie să fi fost profund semnificativ şi plin de amintiri în regiunea Sucevei, 
de vreme ce el a stăruit în versurile acestei tradiţii poetice numai şi tocmai aci, în această versiune 
a cîntecului Doamnei Ileana, înregistrată în preajma vechei cetăţi de scaun a Moldovei. 

Nu cunoaştem semnificaţia ce o va fi avut acest Nourel in anecdotica originară a acestei tra
diţii poetice şi desigur nu o vom putea afla n iciodată, numele său, însă, coroborat cu tipul uman pe 
care îl acoperă - cuceritor de femei ce aleargă ziua în amiaza mare prin tîrg strigîndu-şi biruinţa 
unei dragoste vinovate - sugerează un raport organic şi genetic al anecdotei cu acel boier Nour, 
tînărul tovarăş de petreceri şi desfrînare al lui l/iaş Rareş ( 1 546 - 1 55 1 ), prietenul ce va deveni ce I 
mai apropiat sfetnic al nevrednicului fiu al lui Petru Rareş, după ce acesta va săvîrşi crima poetizată 
tocmai în forma originară a tradiţiei poetice a Doamnei Ileana. 

Sîntem deci în faţa unui nume ce sugerează localizarea în timp şi spaţiu a tradiţiei Doamnei 
Ileana. 

Este neîndoielnic că formal şi la prima vedere această afirmaţie poate fi considerată ca aprio
rică şi nejustificată, fiind lipsită, dar numai în aparenţă, de alt probatoriu în afara sugestiilor 
egate de numele lui Nourel. 

O asemenea obiecţiune ar putea avea valoare numai dacă anecdotica primului episod a 1 
baladei ce am analizat, ar fi izolată în circulaţia folclorică romînă. 

Deşi personalitatea Doamnei Ileana, ce formează cheia descifrării istoricităţii acestei tradiţi i 
poetice nu poate fi istoric recunoscută în datele anecdotice ale unui mare grup de cîntece, în care 
numele său acoperind tipul femeii fatale părînd să fi fost utilizat numai pentru a se da fabu
latiei prestigiu social, totuşi sugestiile pe care le reflectă amintirile lui Nourel asupra identităţii 
sale istorice, sînt puternic susţinute de dovezile pe care ni le oferă un alt grup de balade, la a căror 
analiză trecem. 

Culegerea de versuri populare a lui N. Păscu/eseu 4 cuprinde un cîntec al Doamnei Ileana (V) 
înregistrat în Romanaţi. 

După o petrecere, Doamna Ileana mărturiseşte finului ei, Vartici, dragostea ce-i poartă. Speriat,  
finul încearcă să scape de păcat, pretextînd că trebuie să schimbe hainele de « vine{ ie ,, ce aurta, c11 
cele de « curl'ie ». Şi aşa boierul îşi i-a lumea în cap de spaima păcatului roit de na�·ă, dar este căutat, 
găsit şi adormit c11 farmece şi buruieni, de Doamnă. După nunta făcută în puterea somnului, la redef
teptare, Vartici se sinucide şi lîngă el Doamna Ileana face la fel ( V) .  

lmportan\a acestei versiuni, în care apar de altfel, după cum se va vedea şi personajele au ten -
tice - Doamna Ileana şi boierul Vartici, - stă în aceea că versurile sale conservă o mărturie, indi
rectă, dar categorică, a originii sociale a acestei tradiţii poetice. 

Într-adevăr versurile : 
să lepăd {oalele de vineţie 
să iau (oale de curvie 5, 

documentează, cu toată sărăcia lor artistică originile feudale ale anecdotei iniţiale. Şi aceasta nu 
pentru că un creator poetic pur folcloric nu şi-ar fi putut îmbrăca eroul în stofă veneţiană, ci mai 
ales pentru că se subliniază, într-o mentalitate cavalerească, abil exprimată prin motivul schimbării 
hainelor, faptul, că împlinind grozăvia cerută de Doamna Ileana, eroul se situa în afara ţinutei 
cavalereşti, de care ar fi trebuit să se despartă, dacă s-ar fi supus tentaţiei naşei sale. 

4 v. Literatură populară romînească, Buc. 1 9 1 0. 
6 v. V, vers. 67/8. 
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Păşim acum la analiza unei ultime versiuni a acestei tradiţii poetice, ce se află, din punct de 
vedere anecdotic, mult mai aproape ca precedenta de ceea ce a fost desigur fabulaţia în forma sa 
originară. Cităm de astă dată din volumul de Balade publicat de C. N. Mateescu la Vălenii de 
Munte în anul 1 909, o baladă înregistrată în Argeş ( l i ). 

Doamna Ileana, profitînd de plecarea soţului ei la vînătoare, Încearcă să ademenească dragostea 
finului ei din botez, boierul Vartici, sfetnic al Domnului. fngrozit finul se îndepărtează, părăseşte casă, 
nevastă şi copii şi ia drumul pribegiei. MÎnioasă şi înveninată, Doamna, spre a se răzbuna, pîrăşte pe 
boier Domnului, soţul ei, acuzÎnu-1 că ar fi încercat să o siluiască. Bărbatul crezînd-o, prinde pe boierul 
fugar şi pune de-I taie, respingînd rugîle fierbinţi ale finei sale, so{ia boierului. Aceasta se sinucide 
apoi lingă trupul nedreptă{itului să11 soţ. Din mormintele lor cresc apoi doi trandafiri 1w·ii 
« im·î/cina(i » (IT) . 

Anecdotica acestei tradiţii poetice, ce ne este cunoscută în şase variante publicate 8, solidare cu 
cele ce am analizat, este structural legată, prin cadrul său literar, de istoria biblică a nevestei 
lui Putifar. 

Iosif, rob în casa egipteanului Putifar, al cărui om de încredere ajunge prin cinste şi 
pricepere, este caracterizat fizic prin frumuse{ea sa bărbătească, iar moral, prin cinstea şi 
credin{a ce poartă stăpinului său. Ne1•asta lui Putifar, poftind la dragostea lui, încearcă sâ-1 
momească, intrebuin{înd chiar şi silnicia. Respinsă de bărbat, femeia, pentru a se răzbuna 
se plînge so{ului, arătÎlld că robul ar fi încercat să o siluiască. Minia lui Putifar aruncă 
pe Iosif în temni{ă 7• 

Datele fundamentale ale acestei fabulaţii - dragostea pătimaşă a nevestei, credinţa ş i 
refuzul lui losir, minia şi răzbunarea femeii şi pedepsirea nevinovatului, ___:_ sint în întregime păstrate 
şi în anecdotica tradiţiei poetice a lui Vartici. 

Aceasta totuşi a prelucrat alte valori ale legendei biblice dindu-le o nouă înfăţişare. Raportul 
dintre personaje, care se bizuie în textul biblic pe situaţia, stăpin şi robul său de încredere, s-a schimbat 
în versiunea romînească, fiind transpus în situaţia naşă-fin. Întemniţarea lui Iosfv a fost şi ea înlo
cuită în balada lui Vartici prin executarea nevinovatului. 

Pe linia acestor valori noi şi proprii numai anecdoticei tradiţionale romîneşti, urmează să 
precizăm momentul istoric ce a generat-o, faptul istoric ce s-a oglindit în versuri, realitatea istorică 
a personajelor. 

Evocînd în faţa miezului epic al baladei lui Vartici, care poate fi formulat astfel : boierul 
Vartici pirit domnului {ării ca necredincios de însăşi naşa sa, Doamna Ileana, este executai ; 
una din informaţiile cronicii lui Grigore Ureche, care spune că : la al doilea an al domniei 
sale, April 7, În anul 7056 - adică 1548, - Sîmbătă după Paşti, I/iaş Vodă au tăiat capul 
lui Vartici hatmanul . . . 8 am făcut primul pas, şi cel mai însemnat, pe drumul identificării 
istoricităţii acestei balade şi a determinării cauzelor locale şi imediate ce au condiţionat adaptarea 
romînească a legendei despre nevasta lui Putifar. 

Boierul Vartic, executat la 7 aprilie 1 548, în versuri Vartici, se numea din botez Petru, ca şi 
soţul Doamnei Jelena Branko1•ii, mama voievodului 'ucigaş lliaş Vodă, fiul lui Petru Rareş. 

În perspectivele acestor fapte certe, putem înţelege odată cu identitatea personajelor baladei, 
- naşa şi finul - şi cauza ce a determinat modificarea legendei biblice : executarea hatmanului 
Petru Vartic din porunca Doamnei Ileana Rareş, mama voievodului moldovean din acea vreme. 

Pentru susţinerea legăturei organice ce vedem şi admitem intre realităţile istorice şi adaptarea 
tradiţiei biblice, vom cita din izvoarele vremii, ştiri care, aducînd dovezile documentare, ne vor per-

8 v. mai jos la bibliografie. 
7 v. Geneza, 39. 
8 v. ed. C. G i u r e s c u, 1 64. 
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mite, alături de identificarea fondului istoric al legendei, să punem în evidenţă şi faptul că tipul 
femeii fatale din folclorul romîn, nu este fructul unor tendinţe populare de a generaliza în abstract, 
ci oglindirea unei realităţi istorice. 

Cronicarul Eftimie, ce a trăit în zilele Doamnei Jelena Brankovic, scrie vorbind despre domnia 
lui Iliaş Vodă, fiul ei : « . . . după toate acestea la îndemnul mamei sale, - Doamna Ileana, -
se puse a munci şi a căsni pe boieri : pe unii îi lipsea de vedere, pe alţii îi dădu morţii în 
toate chipurile » 9• 

Alături de această primă indicaţie, vom invoca şi pe aceea a uneia din victime, episcopul 
Macarie, care, scăpînd cu viaţă, nu a uitat să indice între autorii suferinţelor sale, în cronica ce a 
redactat, întîi pe Doamna Ileana şi numai în al doilea rînd pe Iliaş, care domnea, şi pe acesta numai 
în calitatea sa de fiu al mamei sale : 

« Oameni bucuroşi să facă rău altora, şi pricepu fi la vicleşuguri, ţesură minciuni pline de cle
vetiri şi le spuserci Doamnei Elena şi fiului ei /liaş. Şi am căzut c11 straşnică cădere, vrednic de plins. 
Despuiat am fost de scaun, ca un orb fugar şi cu grele ispite am luptat şi eram mai gol decît 
l'ăzduhul . . . » 10• 

Dacă vom evoca alături de aceste precizări amintirile lăsate posterităţii de domnia nevredni
cului fiu al Doamnei Je/ena Branko1•ii, despre care cronicarul scrie că : « din afară se vedea pom 
inflorit, iar dinlăuntru lac împuţit », şi mai ales vestea desfrînărilor curţii lui /liaş Vodă, vom fi 
circumscris întreaga atmosferă în care a fost ucis hatmanul Petru Vartic. 

Interpretarea romînească a tradiţiei populare b iblice a nevestei lui Putifar se bazează pe 
sugestiile desfrînatei vieţi de curte din zilele fiilor lui Petru Rareş, stigmatizînd-o în persoana 
mamei lor, Doamna J/e011a. 

Creatorul baladei originare a avut la  îndemînă două serii de valori certe, deoparte datele 
reale ale evenimentului, uciderea în urma hotăririi domneşti şi de sigur şi a intrigilor de curte, al 
hatmanului Petru Vartic, iar de alta, legenda despre nevasta lui Putifar, cunoscută de sigur în acel 
moment în Moldova. Cîntăreţul originar nu a făcut decît să coordoneze l iterar aceste valori, 
- fondul epic inspirator şi cadrul poetic, - în perspectivele de desfrînare ce caracterizau momentul 
creaţiei şi, pentru această coordonare, a utilizat sugestiile potrivirii de nume dintre boierul 
executat: Petru Vartic şi soţul decedat al Doamnei Ileana, autoarea morală a executării, Petru 
Rareş. Astfel, Vartic a devenit în literatură, dacă nu a fost şi în realitate, finul Doamnei Ileana. 

Dovada importanţei rosturilor determinative ale împrejurărilor locale şi momentane proprii 
anului 1 548 şi personajelor pe care le-am identificat, în restructurarea dată legendei biblice de balada 
romînească, este produsă de forma ce se dă în această unică tradiţie poetică romînească unui motiv 
poetic secundar ce apare numai în versiunea Mateescu (I I). 

Motivul arborilor îmbră(işa(i ce cresc din mormintele iubiţilor silnic despărţiţi, realizat în 
circulaţia balcanică, mai ales prin vi(ă şi chiparos, iar în cea romînească prin brad, 1•i(ă sau iederă 1 1 ,  

este cu totul altfel formulat în versiunea Mateescu a tradiţiei noastre poetice� 

doi trandafiri . . . 
ele mijloc invîlcina( i, 
de vîrfuri apropiaţi, 
tocmai zău ca nişte fra(i 12 

Importanţa acestei dovezi derivă din faptul că numele eroului, V a r t  i c, descinde etimologic 
din rădăcina substantivală comună armeană v a  r d ce are înţelesul de t r a n d a  fi r. 

v. I o n B o g d a n, Vechile cronici moldoveneşti înainte de Ureche, Buc. 1 89 1 ,  2 1 � .  1 0  v. I o n B o g d a n, Letopiseţu/ lui Azarie, Buc. 1 909, 1 1 1 .  
1 1  v . Şezătoarea Xlll, Fălticeni, 1 9 1 3, 1 36. 
1 2 v. II ,  vers. 1 3 5/ 1 ,  38. 
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Nu putem desface deci în nici un caz schimbarea formulei obişnuite de realizare a motivului 

arborilor îmbrăţişaţi de sugestiile numelui însuşi al victimelor, ce se �urneau într-adevăr pe romî

neşte T r a n d afi r. 
Afirmaţia noastră este susţinută de o constatare folclorică secundară, dar tot atît de semnifi

cativă. în versiunea înregistrată în Banat de Avram Corcea (III), eroul este numit R o  z a  n, nume pe 

care nu ii putem despărţi de numele armenesc al trandafirului, şi  de amintirile lui V a r  t i c, pe care 

li traduce. 

Acestor valori literare de natură evident cărturărească trebuie să li se adauge, pentru a se 

putea descifra cu claritate bazele sociale genetice ale acestei tradiţii poetice, însăşi indicaţiile temei 

literare, istoria biblică despre nevasta lui Puti/ar. 
Trebuie considerată deci pe de o parte discrepanţa dintre epica orală romînă şi legendele religi

oase, iar pe de alta lipsa de ecou a acestei teme literare în circulaţia poetică sud-slavă. Considerînd 

atît izolarea acestei teme în cadrul epicii populare romîneşti, precum şi indicaţiile mai sus citate în 

privinţa valorilor cărturăreşti identificate în versurile baladei, nu putem trece cu vederea faptul 

că în veacurile XV şi XVI legenda biblică apare în numeroase manuscripte slave moldoveneşti, 

formînd una din principalele opere l iterare ale culturii slavo-romîne specifice epocei 13• 
Cin tecul aparţine deci lumii feudale, singura care a putut utiliza legenda biblică, singura care 

a putut-o prelucra prin datele speciale ale cazului Vartic, şi singura care a putut întrebuinţa poetic 

sugestiile etimologice armeneşti ale numelui victimei. 

Cauzele politice ale executării boierului au fost neîndoielnic acuzaţia de trădare. 

Pentru a lumina odată cu justeţea acestei afirmaţii şi probabilitatea intervenţiei Doamnei 

Je/ena, sugerată de baladă, în rezolvarea acestui caz politic, este necesar un excurs istoric, ce 

urmează să prezinte documentar personalităţile şi liniile politice pe care au activat cele două personaje 

istorice ale baladei. 

Petru Vartic, armean de origină, de provenienţă probabil poloneză, fiu al diacului Vartic, 
a avut în Moldova o strălucită carieră de curte, care, începînd înainte de 1 520, cînd îl aflăm vînzind 

lui Pahomie, episcop de Rădăuţi, o prisacă cu grădină pentru 200 de zloţi tătăreşti H, culminează în 

anul 1 54 1 ,  cînd Petru Rareş ii face hatman şi portar de Suceava 15• 
Diplomat în serviciile lui Petru Rareş, care l-a utilizat în vremea exilului său ardelean în 

misiuni de încredere, ca cea avută în 1 539 pe lingă Ferdinand J 18, el a informat şi cu titlu personal 

pe germani despre starea lucrurilor de la hotarul turcesc. 

Scrisoarea sa din 1 542 17, în care discută planul de război al imperialilor cu turcii şi şansele 

lor într-un asemenea răsboi, precum şi o scrisoare a bistriţenilor adresată sibienilor la 25 mai 1 547 is, 

din care rezultă că boierul moldovean comunica bistriţenilor şi cele mai secrete ştiri relative la turci, 

documentează pînă Ia imediata evidenţă cauzele executărei acestui sfetnic, ce apare zi de zi în divanul 

domnesc, pînă în preziua pedepsirii sale 19• 
Fiind deci evi�nt că Petru Vartic a fost executat ca vînzător în favorul ardelenilor, ne rămîne 

să cercetăm dacă Doamna Je/ena a putut avea prin linia sa politică vreun amestec direct în 

această execuţie. 

13 v. art. nostru : La li1tha111re s/avo-roumaine u /'epoque d' Erie11ne le Gram/, ce va apare 
în Rorranoslavia 1957, 

14 v. M. C o s t ă  c h e  s c u, Documenre moldoveneşli de la Slefăniţă Vodă, laşi, 1 936, 479. 
15 v. N i c  o I a e I o r g  a, Chilia şi Cela/ea Albă, Buc. 1 900, 348 -9. 18 v. H u r m u z  a c  h i, Documenle priviroare la isroria Romîni/or, l i/ I ,  208, 5 August 1 539. 
17 v. op. cit. I I/ I  p. 240, doc. n. CCJX. 
18 v. op. cit. XV/ I ,  p. 461 ,  nr. DCCCCLV l l l .  
1 9  v .  C h i b ă  n e s  c u , S11rete ş i  isvoadl', XIX, 20 1 .  
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Doamna Je/ena, soţia lui Petru Rareş, descindea, aşa cum nu uită să precizeze cu mîndrie. 
pisaniile ctitoriilor sale moldoveneşti, Botoşani, Suceava, - în care se intitulează cu mîndrie « despo-
101•na », - din neamul domnesc sîrb al Brankovicilor. 

Această nepoată a lui George Brankovic ( 1427 - 1456) a cărui fiică, Mara, a fost soţia lui Murad 
al II-iea ( 1 421 - 1451), păstrase în lumea turcească putemicile legături ale neamului său. Relaţia 
lui Grigore Ureche despre rosturile ei politice în reînscăunarea lui Petru Rareş, este în această pri
' inţă categorică : 

. . . « şi s-au sfătuit (Petru Rareş) cu Doamna sa să trimeată carte cu mare jalbă şi plîngere 
la Soliman împăratu/ turcesc . . . şi ştiind carte sirbească Jelena, domnia sa au scris la împăratul Cii 
mare jalbă şi p/îngere, şi o au dat lui Petru Vodă: iar Petru Vodă o au slobozit-o pe o zăbrea din 
cetate de sus şi au căzut jos, din afară lingă zidul cetă(ii. Şi de aci au chemat o slugă a sa crezută, 
ce era sîrb, şi i-au arătat cartea şi i-au zis în taină ; să o ia şi să o ducă la mina împăratului. El, 
/uînd Înl'ă{ătură, s-au dus şi au luat cartea şi o au dus la Ţarigrad, şi o au tins la mina impăra
Ju/ui» 20. 

Rosturile Doamnei Je/ena în această reînscăunare nu s-au redus desigur la cele de diac, 
ci au atins, după cum indică şi  utilizarea slugii _sîrbeşti, domeniul intervenţiilor politice. 

Imperiul turcesc avea în acea vreme, pentru relaţiile sale cu Europa răsăriteană, cancelarie 
de limbă sîrbă, ceea ce însemna că politica sultanilor era determinată, cel puţin pentru această 
sferă, de sfetnici de neam sîrb. Ştim de altfel, încă din veacul precedent, al XV-iea, că su/fana 
Mara, fiica lui George Branko1•ii şi mătuşa Doamnei Je/ena Rareş, care şi-a guvernat sîrbeşte feuda 
sa de la Seres 21, a intervenit, uneori direct, în politica soţului ei Murad II, hotărîndu-1, de pildă. 
să încheie pacea de la Seghedin din 1 444 22• 

în zilele lui Soliman II ( 1 520 - 1 566) sîrbizarea conducerii politice turceşti şi-a atins apogeul .  
imperiul avînd la  un  moment trei viziri de  neam sîrb, cărora l i  se  adăuga marele vizir Mehmed Soko
lovii. Acest sîrb, despre care ştim că asculta pe guslarii neamului său cîntînd isprăvile eroice ale lui 
Mi/Os Obi/ii 23, ce ucisese la Kosovo ( 1 389) pe sultanul Murad I, a reînfiinţat în anul 1 557, pentru 
neamul său, patriarhia sîrbească la Pei. 

Spre deosebire de boierul Petru Vartic, ale cărui origini şi  raporturi familiare îl legau de lumea 
polonă şi de creştini, văduva protectorului său moldovean, Doamna Jelena, a reprezentat în Moldova 
v remii sale, evident curentul turcesc, către care o împingeau toate legăturile sale familiare. Către 
o asemenea atitudine politică personală ne îndreaptă faptele şi linia personală a vieţii fiilor săi, 
lliaş Voe1•od şi Ştefan Voevod, - ce mărturisesc o încredere şi o adaptare la cele turceşti, în care 
·crescuseră de altfel, ce a trebuit să aibă cauze familiare şi sociale 24• 

Linia vieţii sale creştine, - ctitoriile sale, pe care nici versurile tradiţiei poetice nu le-au 
uitat 25, făcînd din amintirea lor mijloc intenţionat de răscumpărare a păcatului, - nu ne poate 
înşela, căci ştim că pînă şi  su/rana Mara, nu numai că şi-a guvernat creştin feuda de la Seres, dar a 
rămas şi în harem bună creştină 26• 

Mărturie pentru linia turcească a politicei sale, care explică amestecul ei în uciderea lui Petru 
Vartic, informator al taberei creştine, stă nu numai în educaţia şi politica fiilor ei, l/iaş care a sfîrşit 
prin a se turci, ci şi în propriile sale fapte. 

În momentul vacanţei scaunului domnesc, în urma uciderii lui Ştefan Rareş ( 1 552), ea va sus -
1 ine pe pretendentul Jo/dea, împotriva lui Petrea Stolnicu/, ce venea cu ajutor polon. 

20 v. 
21 v. 22 V. 
23 V. 
:!ol V. 
20 V. 
�6 

ed. C o n s t. G i u r e  s c u, 149. 
C. J i r e c e  k, lstorija Srba, l i ,  Beograd 1 923, 1 99.  
op. cit .  1 49. 
E. H a u m a n t, La formation de la Yougos/avie, Paris 
Revista istorică li ( 1 9 1 6) p. 1 78/9 şi XIX ( 1 933) 1 /6. 
I, vers. 44/5 1 ; IV vers. 57/� V, vers. 46/50 ; etc. 

C. J i r e  c e k, op. cit. l l .  160. 

1 930, 87. 
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în faţa tuturor acestor precizări şi sugestii, în acord cu anecdotica baladei, precum şi cu afir
maţiile cronicarilor Eftimie şi Macarie, ce am citat, trebuie să acceptăm amestecu\ Doamnei Ileana 
în uciderea hatmanului Vartic. 

Dacă sub faptele şi personalităţile istorice sînt păstrate în versurile baladei ,  cu claritatea 
şi fidelitatea izvoarelor narative istorice, şi intimitatea omenească a dramei povestite va fi avut 
realitate, nu ştim. Confirmarea, ori mai probabil infirmarea faptului, după cum nici nu ar 
aduce documentări noi pentru dovedirea istoricităţii acestei tradiţii poetice, nici nu ar putea 
să o infirme. 

Urmînd o sugestie a lui N. Iorga 27, vom confrunta faptul că ştirile relative la amestecul 
Doanei Jelena în crimele lui Jliaş Voevod, apar numai în cronicile scrise în zilele şi din porunca 
lui Alexandru Lăpuşneanu ( 1 552 - 1 56 1 ), cu o notă istorică ce apare numai în cronica 
moldo-polonă : 

« Acest Alecsandru, după ce se făcu Domn, au poruncit să sugrume pe bătrîna 1•ăd111·ă a lui 
Petm Vodă, iar pe fiica ei ce fusese după Jo/dea şi au luat-o de soţie » 28• 

Pentru identificarea momentului şi mediului în care s-a creat balada este semnificativ faptul 
că letopiseţele de curte, ce povestesc cu violenţă faptele politice ale bătrînei Doamne, trec sub tăcere 
moartea ei, ale cărei împrejurări ne sînt cunoscute numai prin adaosul făcut în afara curţii lui Lăpuş
neanu, versiunii polone a cronicei moldoveneşti .  

Se poate deci interpreta, cu vădită autoritate, atitudinea potrivnică Doamnei Jelena a cronicilor 
de curte, ca un produs al intervenţiei voite, sugerate sau numai tolerate de Lăpuşneanu, care a 
trebuit să motiveze omorul soacrei sale şi neîndoelnic că cea mai bună motivare n-ar fi putut fi 
alta, ci tocmai calomnierea sau numai prezentarea faptelor şi caracterul său. 

Dar la curţile moldovene, care începuseră să redacteze, pentru posteritate, letopisete domneşti. 
existau alături de cronicari, ce însemnau faptele vremii după indicaţiile Domnului, şi alte mijloace 
de direcţionare ale opiniei publice, specifice epocii, cîntăreţii epici. 

Mărturia lui Nicolae Costin este categorică : « Se pomeneşte în istoriile ungureşti cu mare 
laudă Mariaş Huniad, crai unguresc, să fi avut obiceiul la ospeţele sale, . . .  poruncea ci'ntăreţilor În 
canoane faptele a oameni bine numi(i şi îndrăsneţi la răsboi de cu turcii, În stihuri scrise în limba lor 
a de moşie. Acest obicei şi în Italia, şi la turci şi în (ara sîrbească, şi în alte ţări, şi aice la noi în 
(ară, vedem şi pînă astăzi, la mesele domnilor, cîntînd lăutarii cî'ntecele domnilor trecuţi c11 nume bun, 
şi cu laudă celor buni, iar cu ocară celor răi şi cumpliţi» 29• 

Data tîrzie a acestei note este compensată de semnalarea unui cîntăreţ profesionist ce a trăit 
la cuqile moldovene ale lui Petru Aron ( 1 45 1 - 1 457). 

Documentul acestuia din 1 1  Octombrie 1454 30 a fost scris de un diac ce semnează Gheorghe 
srbin i peval adică Gheorghe sirb şi cintăre( 

Confruntarea acestei ştiri documentare interne, atît cu cunoscuta emigrare a guslarilor sîrbi 
către Polonia şi Ucraina, unde sînt atestaţi la curţile lui Wladisla1• Jage/lo încă de la 1 4 1 5  81, cu acti
vitatea lor profesională poliglotă 83, cit şi cu faptul că termenul peval corespunde denumirii lor 
profesionale naţionale 88, dovedeşte odată cu circulaţia guslarilor sîrbi din ţările romîne şi existenţa 
poeticei de curte încă din sec. XV, ceea ce este în acord şi cu conservarea în Gramatika ceka, 

27 Revista istorică XIX ( 1 933), 4. • 
28 I o n  B o g d a n, Vechile cronici pinti la Uree/te, Buc„ 1 89 1 ,  1 82. 
2� v. ed. S t. P e t r e, Buc. 1 942, 42. 
30 v. M. C o s t ă  c h e  s c u, Documente moldovene Înainte de Ştefan cel Mare, laşi 

( 1 932), l i  nr. 1 36, 5 1 3/4. 
31 v. Arhiv fur siv. Phil, XXIX ( 1 907) 247. 
32 V, Rel'lle des erudes sfa1•es, XIII  (Paris 1 933) 23. 
33 v. M. M u r k o, La poesie popufaire epique en Yougoslal'ie au debut du XX-e sifrle, 

Paris 1 929, 10.  
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scrisă de Jan Blahoslav M la 1 57 1  a unui cîntec slav despre Ştefan cel Mare auzit la cîntăreţii croaţi 
de la Veneţia 35• 

în perspectivele acestor fapte şi situaţii istorice, nu putem despărţi balada morţii lui Petru 
V art ic de nevoile politice interne ale lui A lexandru Lăpuşneanu care a trebuit să îşi situeze victima 
în rosturi şi viziuni negative, ce iniţial au avut evident misiunea de a motiva şi scuza crima 
domnească. 

Ea a reprezentat în momentul respectiv ceea ce încercau, prin notiţele duşmănoase amintirilor 
Doamnei, cronicarii voievodali pentru posteritate. 

Balada morţii hatmanului Vartic a fost creată de cîntăreţi profesionişti, care au utilizat pe de 
o parte informaţiile politice ce le fumiza curtea, elemente de cadru poetic cărturăresc, iar pe de 
alta mijloacele tehnice poetice orale curente. Cîntecul astfel creat de cîntăreţi, ce aparţineau prin 
originea lor socială lumii populare, deşi formal deservea iniţial lumea feudală şi contradicţiile ei 
interioare, a cuprins de la început, prin faptul că opera literară oglindeşte firesc odată cu realitatea 
şi atitudinea creatorului faţă de mediul inspirator, şi adevărata sa funcţiune socială. 

în momentul în care anecdotica, prin simpla trecere a timpului nu a mai prezentat interes 
pentru publicul boieresc, s-a putut conserva în circulaţia populară nu numai prin valorile sale artis
tice care îşi au întotdeauna rost în acceptarea populară a unei opere de artă, ci mai ales, prin oglin
direa realistă, negativă a lumii feudale. 

Mecanica trecerii sale în circulaţia şi în zestrea poetică folclorică a fost simplă şi firească; 
drumul de realizare al acestui proces literar de acceptare culturală este evident şi simplu. 

Cîntăreţii profesionişti, lăutari, care o creaseră şi o cîntaseră la vreun ospăţ al Lăpuşneanului, ' 
au repetat-o nu numai la alte ospeţe pe la curţile boiereşti, dar şi în faţa unui public mai larg, la 
praznicile hramurilor ori pe la bîlciuri. De aci a fost larg repetată, adoptînd-o poporul prin cintăreţii 
săi specifici. 

Conservarea ei în circulaţia populară, adoptarea ei în patrimoniul folcloric şi adaptarea ei 
cauzei populare s-au datorat desigur nu numai situaţiilor epice ce au impresionat, ci mai ales efec
telor unor alte împrejurări pe care le vom sublinia succint sub raportul momentului. 

Acceptarea populară a acestei tradiţii poetice s-a produs desigur într-un moment în care 
desfrînarea vremurilor fiilor lui Petru Rareş era încă vie în amintirea poporului. Buna conser
vare a valorilor istorice ale anecdoticii indică recepţionarea ei folclorică încă din primele momente 
ale circulaţiei sale. 

Imaginea schiţată de cîntăreţii lui Lăpuşneanu pentru soacra sa, suprapunîndu-se în conştiinţa 
poporului, zvonului despre desfrînarea fiilor săi, poporul a concretizat în portretul ei stigma
tizarea societăţii feudale, făcînd din Doamna Ileana un tip reprezentativ al lumii aceleia. 

înlăturînd amintirile pioasei ctitore, poporul a făcut din Doamna Elena Rareş, la început într-o 
viziune de clasă, tipul femenin reprezentativ al lumii sale ; acesta evadînd apoi, prin efectel4\ circu
laţiei orale, atît din vremurile sale ce s-au uitat cu scurgerea timpului, cît şi din anecdotica ce i-a 
fost originar organică, a sfîrşit prin a deveni simbolul femeii fatale, elementul de satiră socială con
servîndu-se numai prin perpetuarea titulaturei de Doamnă. 

într-adevăr, Doamna Ileana mai apare şi într-un grup de cîntece specific bănăţene, care au 
la bază următoarea fabulaţie : 

Doamna Ileana momeşte de la fereastra sa dragostea 111111i chipeş voinic calificat în unele versiuni 
de « mo/do1•ean » ; ezitările voinicului sînt înfrînte, Doamna afirmînd că soţul îi este plecat la vînătoare 
sau la război. Tînărul intrat în casă amină însă momentul dragostei, preferînd în primul ri'nd o bună 
ospătare. Reîntoarcerea neprevăzută a soţului descoperă necredinţa femeii. Voinicul, povestind adevărul, 

34 v. ed. J. H r a n i i  şi J. J i r  e C! e k, Praga 1 856. 
35 v. art. nostru : La littb·ature sla1•0-ro11mai11e â /"epoque d" Erie1111e le Grund, în voi. citat. 
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felul in care a fost momit şi neconsumarea dragostei scapă c11 viaţă, iar femeia este făcută luminare 
spre a lumina, arzind de vie, cina soţului ( VIII-XVII) . 

D. Marmeliuc 38 a semnalat rapcrturile literare ale acestei anecdote cu fabulaţia trădării lui 
Marko Kra/jevit! de către soţia sa 37 ; puncte de contact între cîntecul Doamnei Ileana şi balada lui 
Marko fiind numai pedepsirea necredincioasei prin ardere, precum şi numele ei, Elena. 

La fin tina cu stejari de li'ngă Prilep două fete, albind pinza, cintă. Păcat, zic ele, şi Marcu le aude, 
că Jelena 1111 mai iubeşte pe Marko, decind s-a îndrăgit cu frumos11l Duka. Marko auzind porunceşte 
praznic la care işi invită prietenii ; intrebindu-se cine să meargă să invite pe Duka, soţia se oferă să 
se ducă ea. Supraveghind reîntoarcerea ei, însoţită de frumosul Duka, eroul se convinge de adevărul 
celor ce auzise. De aceea in prezenţa lui Duka, el işi întrebă soţia, ce ar prefera : să servească la mas<i 
sau să lumineze ; ea preferind să lumineze, este unsă cu catran servind drept torţă aprinsă la ospăţ. 

. Dar şi în această baladă citată de Marme/iuc, ca şi în toate celelalte numeroase forme ale 
poeticei matrimoniale a lui Marko Kra/jevit! soţia, sa, care se numeşte într-adevăr Jelena şi îşi înşeală 
soţul, nu este niciodată prezentată sub trăsăturile unei femei fatale, care momeşte, ca Doamna 
Ileana a cîntecelor romîneşti, dragostea bărbatului. 

Subzistă în schimb în trăsăturile Doamnei Ileana, proprii baladelor bănăţene, unele valori 
anecdotice caracteristice, care cu toate efectele procesului de interferenţă literară ce a dirijat anec
dotica romînă bănăţeană pe linia fabulativă a nevestei lui Marko Kraljevit!, mai ales în epi
zodul final, ne permit încă să constatăm şi să documentăm legăturile Doamnei Ileana, din aceste 
versuri, cu eroina baladei lui V art ici. 

Dacă în portretul moral al eroului, cunoscut uneori ca « moldovean », rezistenţa activă a lui 
Vartici împotriva«păcatului» a dispărut, subsistă însă amintirile ei în încercarea de a amina momentul 

fatal, preferînd cina, dragostei : 

Apoi ea mi-l Întreba : 
- Vom cina ori ne-om culca ? 
lenăşel atunci zimbea 
Şi din gură cuvin ta : 
- De culcat nu ne-om culca, 
ci mai bine om cina. 
Cind Ienăşel petrecea, 
iată şi Bogdan sosea 38• 

Mai clar încă sînt conservate amintirile refuzului lui Vartici de a satisface patima Doamnei 
Ileana în două versuri ale unei alte variante : 

nici un păcat nu făcea 
nu-mi făcea că 1111 mi-şi vrea! 

Doamna Ileana, care îşi alegea iubitul în balada lui Vartici dintre oaspeţii poftiţi la curtea sa 
îl momeşte, în cîntecele bănăţene, de la fereastră dintre trecători, vulgarinzîndu-se expresia şi 
situaţiile ; se conservă totuşi rostul provocator al femeii, ce l ipseşte soţiei lui Marko Kra/jevii. 

Este deci evident că versiunile poetice bănăţene, deşi poartă formal semnele unei contaminări 
anecdotice cu fabulaţia de origini şi rosturi balcanice a soţiei lui Marko Kraljevic, căreia îi datoresc 
însă numai episodul final al pedepsirii femeii necredincioase, sînt legate organic şi genealogic de 
tradiţia poetică moldovenească a Doamnei Ileana Rareş, tipul epic al eroinei . femeia fatală, neputînd 
fi despărţit de acela al naşei din balada lui Vartici. 

38 v. Figuri istorice romî11eşti in ci'ntecul poporal al Romi'ni/or, Buc. 1 9 1 5, 30. 
37 v. fraţii M i  I a d  i n o  v, Bălgarski narodni peasi, Zagreb 1 868, nr. 1 63 .  
3 8  V . xm, Vers. 54/6 1 .  
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COD;HAJlbHAH cDYHKD;llH llCTOPH1IECKOro aIIOCA . 
(BAJIJIA)l;A O BAPTll1IE) 

l i  J 

EoRpblHR H:lRH a ,  - noeecTeyeT cTa p H H H a R  p yM bI H C K a l!  6aJIJia;'.la , - noJJ b3)' l! C b  
oTcyTcTeHeM c eoero c y n p y ra , y e x a e wero H a  oxoTy , n bITaeTC R coepaTHTb c eoero K pecT 
H oro C bl H a  - 6oRp u H a  B apmu11 a .  B y>1rnce MOJIOJIOH 6 o R p H H  6e>1<HT O T  rpex a ,  a p a 3 r n e 
ri a H H a R  6oR p bl H R ' }l{eJI M I  OTOMCTHTb 3 a  H a Hece H H Oe eii OCKop6neH H e ,  paccKa3bI BaeT 
tte p H y eweMyc R c y n p yr y . 'ITO B a pT H 'I n bITaJJCR C HJioii c eecTH ee c n yT H  n p a ee.nHoro . 

Oc.JJenneH H bl ii  peeHocTblO , cTa p b1 ii  6oR p H H  n p 1 1 K a3brnaeT c x e aTHTb 6erJieua H K a 3 -
H HTb ero,  HeCMOT p R  H a  MOJ1 b6b1 MOJIO)l.Oll >1<eH bl nocne.nHero - K peCTHO H  JlOlfepH CTa poro 
6oR p H H a . Ee3 yTeW H a l!  MOJio.n a R  >1<eH 1LlH H a  JJ H waeT ce6R >1< H3 H H  H n anaeT Ha 6e3JlbI X a H Hoe 
TeJio c eoero J1 10611Moro M y}l{ a . 1'13 H x MOrHJibI Bb1 p acTa 10T nea po30BbI X  K ycTa . 

C p a B H H B a R  co.nep}l{a H He :no ii H a ponHoii 6anJiaJlbl c 6 H6JieiicKoii JiereHnoii o HeeepHoii 
iKeHe nyTH�a p a , a BTOp )l.eJiaeT BblBOJl , lfTO H a pO)l.H a l!  6aJIJJ a)l.a nepec K a 3 bl BaeT 6H6Jiefi 
C K Y IO JJereHJIY ' 3aMeH R R  TOJl b K O  H Me H a  H Me H a M H  MeCTH bl X  nepc0Ha>1<eii - 6oRpb1HU 
J1 ,1J1Hb1 H ee K pecTHoro C b! H a  B apmu<t a .  

BTopocTe n e H H bl H  nepcoHa>K n o  H M e H H  Hoyp CJJ )'>KHT ,.'l.JJ R ycT a H oeJieH H ll  C B R 3 1 1  
"e>KJIY H a pOJI H bl M  n pena H HeM H HCTO p H lfeC K H M H  co6b!T H R M H  Toro e peMeH H - 3 n O X H  
nempy P apewa H e r o  c b1Hoeei1 . B caMoM neJi e , e T e  e p e M e H a  - 7 a n peJI R 1 548 ro.na -
ti b1J1 Ka3HeH 3a H3MeHy zemM aH B apmuK , KOToporo 3 e a n 11  nempy , K a K  H ero n pe.11n o 
.1 a rae�wro K p ecrnoro OTUa nempy P apewa - c y n p y r a  6oH p bl H H  )/(eAeHbl Ep aHKOBU'{ , 
\laTe p H  eoeeo.11b1 J1Aua1u a ,  no n p H Ka3a H H IO KOToporo H 6b1 J1 a  coeepweHa Ka3 H b .  

AeTop cTa paeTc R ycTa HOBHTb n oJJ HT H lfeC K H e  no3 H U H H  .aeyx rJi a B H bl X  neiicTB)'IO lllH X  
•l H U :  n o  ero CJIOBaM 6oRpblHJI J1AJIHQ 6bIJla CTOpOHH H Ueii TypoK (o lfeM C BHJleTeJibCTB) IOT , 
1 10 JJ.3H H blM JJeTon H C H  M a K a p H H ' cooeTbl , KOTOp ble OH a JJ.a eana cooeMy C bl H Y  l1JIHa w y ) ,  
B To o pe�t R ,  K a K  B a p T H lf 6blJJ w n HOHOM x p HCTH a H C K H X  nep m a e . î a K H M  o6pa30M a eTop 
ycTa H a B JI H  eaeT reHe3HC 3TOH H a po.D.HOH 6aJIJi a)l.bl ' a TaK>1<e peaJi b H ble n p H lf H H bl Ka3H H . 
H a po.nH a R  TpaJIH U H R  OTpa3 H Jl a  3TO co6blTHe B CTH X a x ,  noilTO p R IOlllHX npeBHIO IO  �a6yJi y  
.l C' fe H Jlbl O >1<eHe nyTH�a p a .  

nep BO H a lf a Jl b H O  6ann ana 6blJJ a '  6e3 COMHeH H R .  CJIO/KeHa n p H  neo p e  A AeKCaHapy 
Jl3nyWHRHY ( 1 552 - 1 56 l rr . ) . 3TOT K H H 3 b , n p H Ka3a B W l l H  Ka3HHTb CBOIO c:eeKpOBb -

ouRpbtHto )/(eAeHy , JlOJ1 >1<eH 6b1JJ K a K -To o n p a enaTb c eoe n pecTynneH H e .  OnH H  H3 ero 
11 J> HJJ.BO p H bl X '  >1<eJ1a J1  n p HCJl)'>KHTbC ll , n p 11nyMaJJ llCTO P H IO  o 6ecn yTHOM noeeneH H H  6oR -
p bl H H , a H a poJJ.H ble nee UbI CJJOIK H JJ H  06 3TOM nec H IO .  T a K H M  o6pa3oM , K a K  o n p 11neo p H bI X  
.1 eTon 11cR x ,  H a n 11c a H H blX no n p tt K a 3 y  K H R3 R  A AeKcaHapy Jl3nywHRHy , T a K  H o H a ponH0�1 
n pena H H H  6J1a rolfecT11 o a R  6ol! p b1 H ll  npencTaeT KaK 0Tp11 uaTeJ1 b H bI H  o6pa3 . 

E anJiana eowna o coKpOBHlllH H U Y  P Y M bl HC Koro �OJi b KJiopa noToM y ,  lfTO o H a  oTp a 
iKaeT OTp H UaTeJJ bHble CTOpOHbl �eOJJ.aJi bHOro M H p a , xo powo 3 H a KOMOfO H H e H a B HCTHOro 
H a pon y .  

SOCIAL FUNCTION OF FOLK EPICS (V ARTICI'S BALLAD) 

One of the Roumanian folk epics deals with the story of a Princess Ileana, who « taking 
advantage of her husband's having gone away hunting, seduces her godson, boyar Vartici. The 
young man, recovering from his enchantment is terrified by the dreadful sin he had been induced 
to commit, runs away, trying to escape from the wicked woman. The latter, determined to avenge 
the insult her lover had inflicted upon her, tells her husband, on his return, that Vartici attempted 
to persuade her to be unfaithful to him. Blinded by his jealousy, the prince sends his men-at-arms 
to seek the fugitive and, without any trial, has him executed, in spite of the ardent supplication 
of his goddaughter, the young boyar's wife. The devoted spouse overcome with grief commits 
suicide, throwing herself upon her dead husband's body. Out of their graves, two rosc-trees shot 
up, enlacing each other. » 

Comparing the epic contents of this folk ballad with the biblica) fable of Putiphar's unfaithful 
wife, the author demonstrates from the outset that the anecdotica) folk topic is a replica of the 
biblica) fable with the only difference that the characters of the latter are replaced with local per
sonages :  Prince.u Ileana and her godson Var/ici. 



1 1 2  ANTON BALOTĂ 

A secondary character, Nour by name, serves as instrument in decyphering the link between 
the poetica! folk tradition, transmitted down the ages and the historical circumstances and time 
when the characters are supposed to have appeared. The names of Nour and of the two other charac
ters of the ballad lead to an historical event that occured during the reign of Prince Rares and 
his sons. True enough, on the 7th of April 1 548, hetman Vartici was put to death for betraying 
his sovereign. lt is interesting to note that the offender bore the same Christian name Petru as 
Prince Petru Rares - presumably his godfather - busband to Princess Jelena Brankovici, mother 
of Prince Ilias who ordered Vartici's execution. 

The author succeeds in establishing the politica! creeds of the two principal characters, 
pointing out that Princess Je/ena was a supporter of the Turks, as her demeanour and politica! 
counsels given to her son Ilias, mentioned in Macarie's chronicles indicate - while Vartici was 
a spy of the Christians powers. He thereby determines Vartici's treason as the true reason of his 
execution. This establishes the genetic moment of the folk tradition reproducing in verse this 
incident, inspired by the ancient fable of Putiphar's wife, which deals with a similar case of Just 
and treachery. 

The original ballad was, doubtlessly, created at Alexandru Lapusneanu's court ( 1 552- 1 561 ) .  
This prince, who h a d  ordered Princess Jelena, his mother in law's murder, needed a justification 
of his crime. One of his courtiers, wanting to please his sovereign invented the story of Princess 
Ileana 's misconduct, and the folk singers made up a song of it. This explains why Jelena - otherwise 
a pious princess, who built churches - is presented to posterity as a wicked woman. She therefore 
appears as a negative character, both in the court chronicles, written on Prince Alexandru Lapusnea
nu's orders, and in folk epics. The fact that the Arrnenian word "vard", borne by Vartici, 
signifies rase, has led to connecting the legend of the rose-tree to the adventure occured at this 
feudal court. 

The above poetica) tradition has been accepted and included in the folklonstic stock of the 
Roumanian people because it reflects the negative aspects of feudal life, known to and hated by 
the people, portraying Princess Ileana as the moral prototype of her world and later as the symbol 
of a wicked, dissolute woman. 


